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TradÌcia latinskej
pÌsomnosti v Koöiciach
a rozl˙Ëka s latinËinou

� TIBOR K’MÕVES (Miskolc)
FRANTIäEK äIMON (Koöice)

Abstract:
The tradition of the Latin documents in Koöice and farewell to the Latin
language
In the history of multinational city Koöice several languages were used in official docu-
ments, the Latin language was maintained until the mid-19th century. In 1840, a mo-
ving farewell letter to the Latin language appeared at the last volume end of the proto-
cols of the city council meetings. Since then the documents were submitted only in the
Hungarian language.
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Korene mestskej siete z·padoeurÛpskeho typu siahaj˙ v Uhorsku do 12. sto-
roËia, keÔ sa rozmnoûili trhovÈ miesta a v dÙsledku toho sa posilnilo mestskÈ
aj medzimestskÈ obchodovanie.1  Do v‰Ëöiny ekonomicky sa rozvÌjaj˙cich
miest sa po t˝chto aktoch zaËali sùahovaù Ñhostiaì, ktorÌ zaloûili modern˝ ob-
chod a remeseln˙ v˝robu a spojili sa do celoöt·tnej siete miest. KeÔ sa zaËali
usadzovaù v Koöiciach Nemci, pravdepodobne tu naöli rozvinut˝ ûivot obce.
Podæa prameÚov dostali administratÌvno-pr·vne v˝sady uû pred rokom 1249.

Hostia okrem svojej tradiËnej jurisdikcie a administratÌvy priniesli so se-
bou aj materinsk˝ jazyk. Zvyk viesù v nemËine niektorÈ mestskÈ spisy sa stal
charakteristick˝m po prÌchode Nemcov do jednotliv˝ch miest. PrvÈ zachova-
nÈ listiny a spisy vystavenÈ mestskou kancel·riou v ArchÌve mesta KoöÌc s˙

éIV¡ ANTIKA / DE ANTIQUITATE VIVA

1 F‹GEDI 1961, s. 23.
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2 HALAGA 1957, s. 23.
3 AMK, Liber actorum iudiciariorum 1394ñ1405, fol. 60. Mimos˙dny vklad

z roku 1399. HALAGA, 1956, s. 39.
4 HALAGA 1957, s. 27.
5 HALAGA 1956, s. 40.
6 Huöt·k bol ˙zemne aj administratÌvne s˙Ëasùou mestskej administratÌvy, v‰Ëöi-

nu obyvateæov t˝chto predmestÌ tvorili Slov·ci, takûe huöt·cki richt·ri boli zv‰Ëöa
Slov·ci, Ëasto aj negramotnÌ. AMK, Huöt·cki richt·ri (HR) 1843ñ1861. Z·pisnice
zasadnutÌ rady hornÈho Huöt·ku z roku 1843.

7 Bocskai priöiel do mesta 11. novembra 1604.
8 K rozöÌreniu maÔarskÈho jazyka v meste doölo jednak vplyvom sedmohrad-

sk˝ch knieûat a jednak preto, lebo v meste bola na zaËiatku 17. storoËia maÔarsk·
n·rodnosù v prevahe. O etnickom zloûenÌ mesta v 16. a v 17. storoËÌ pozri UJV¡RY
1984, s. 9ñ36.

vöak pÌsanÈ po latinsky. PrvÈ listiny s˙ z roku 1377, prv· zachovan· mestsk·
kniha poch·dza z roku 13942  a cel· je pÌsan· po latinsky. Zo ûiv˝ch jazykov
sa najskÙr zaËala pouûÌvaù nemËina, najprv, v roku 1399,3  len v Ëasti tran-
sumptu. Od zaËiatku 15. storoËia sa st·le viac pouûÌva nemËina, najm‰ v s˙d-
nych z·leûitostiach. V Koöiciach na rozdiel od in˝ch miest sa latinËina drûÌ
s˙stavne po celÈ feud·lne obdobie v nadpisoch knÌh, v datovacÌch formul-
k·ch atÔ. Podæa svedectva najstaröÌch mestsk˝ch knÌh v Koöiciach obËania
a vedenie mesta zachovali tradÌciu administratÌvy, hlavne v najdÙleûitejöÌch
pÌsomnostiach mesta a vo vkladn˝ch formul·roch. NeskÙr sa vöak pestr˝
ûivot nedal sp˙taù vzormi formul·rov, vyn˙til si novÈ vyjadrovacie formy pÌ-
somnostÌ, a to, Ëo sa nedalo vyjadriù vo formul·ch, bolo zapÌsanÈ ûiv˝m jazy-
kom.4  Predpoklad·me, ûe aj nemeckÈ vklady neötylizovali koöickÌ not·ri len
podæa vzoru latinsk˝ch formul·rov, ale ûe mali aj nemeckÈ.5  MaÔarËina ako
Ñlingua patriaeì sa zaËala objavovaù v 15. storoËÌ najprv v men·ch a prie-
zvisk·ch. Nositeæom ˙radnosti maÔarËiny bola predovöetk˝m öæachta a Úou
ovl·danÈ ûupnÈ a kr·æovskÈ ˙rady. MaÔarËina prenik· do mestsk˝ch knÌh pr-
v˝kr·t v roku 1520, keÔ mestsk˝ pis·r zavedie p‰ùriadkov˝ z·znam po ma-
Ôarsky v s˙vise s h˙öt·ckymi richt·rmi.6  MaÔarËina konkuruje nemËine po
prÌchode vojsk ätefana Bocskaia.7  V prvej dek·de 17. storoËia maÔarËina sa
stane ved˙cim jazykom v mestskej administratÌve,8  v rokoch 1620ñ1664
protokoly s˙ len maÔarskÈ. Do roku 1667 v˝voj znovu smeruje k st·le v‰Ë-
öiemu uplatneniu latiny. Iba obsadenie KoöÌc Jurajom R·kÛczim (1706ñ
1711) zarazÌ tento v˝voj a urobÌ maÔarËinu op‰ù dominuj˙cou, v˝luËnou re-
Ëou mestsk˝ch protokolov. Po roku 1712 maÔarËinu vymenÌ latina, ktor· sa
od roku 1714 st·va normou a po roku 1720 jedinou normou. NemËina sa ob-
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javila v mestsk˝ch protokoloch aû v Bachovej Ère,9  keÔ sa stala öt·tnym ja-
zykom.

SlovenËina ako reË huöt·ckeho proletari·tu nedospela za feudalizmu do
öt·dia ˙radnej reËi v kancel·rii mesta KoöÌc. SlovenËina, resp. Ëeötina, sa ob-
javila prv˝kr·t v roku 1568,10  do mestsk˝ch knÌh prenikla iba v˝poveÔami
svedkov.

Jazykom koöickej mestskej administratÌvy v najdÙleûitejöÌch spisoch mes-
ta bola vöak eöte v prvej polovici 19. storoËia z veækej Ëasti latinËina. Z·pis-
nice zasadnutÌ mestskej rady sa pÌsali po latinsky do roku 1841. Aj maÔarsky
pÌsanÈ ˙radnÈ listy regestovali po latinsky. Kr·tky obsah spisu pridali na obal
spisu, Ëo uæahËovalo registr·ciu aj Ôalöie nar·banie so spismi. Vyskytli sa
vöak uû aj skÙr prÌpady, keÔ mestskÈ ˙rady medzi sebou koreöpondovali po
maÔarsky.

Okrem toho, ûe znalosù latinËiny bola znakom stavovskÈho statusu, po st·-
roËia bola aj vstupenkou do öt·tnej spr·vy a do politiky.11  Koöick˝m meöùa-
nom, ktorÌ nevedeli po latinsky, ˙radnÌci, vyslanÌ poverenci mesta, preËÌtali
v ich vlastnom jazyku dÙleûitejöie spisy, ako naprÌklad ˙Ëty12  a testamenty.13

To si vyûadovalo jazykovÈ znalosti ˙radnÌkov, ktorÌ v t˝chto veciach konali.
Spisy najËastejöie koncipoval podnot·r kr·æovskÈho mesta Koöice alebo
pis·r. Ak o to poûiadal poruËiteæ alebo vystavovateæ ˙Ëtenky, b˝val to aj
niektor˝ Ëlen mestskej rady (sen·tor) znal˝ jazyka. Na ˙Ëtenk·ch nefiguruj˙
svedkovia, avöak pri testamentoch dvaja svedkovia dosvedËili, ûe spis preËÌ-
tali aj v materinskom jazyku poruËiteæa. O t˝chto ˙konoch sa napÌsali hl·se-
nia v latinËine, takûe Ëasto len z priezvisk ˙ËastnÌkov konania mÙûeme usu-
dzovaù o ich materinskom jazyku.

Od Ëias osvietenstva boli vydanÈ viacerÈ nariadenia ohæadne pouûÌvania
jazyka. TakÈto bolo naprÌklad nariadenie Jozefa II. z roku 1784, ktorÈ vyvo-
lalo veæk˝ ohlas. Cis·r nariadil, aby sa v öt·tnej spr·ve namiesto latinËiny
pouûÌvala nemËina a z·roveÚ aby sa znalosù nemËiny stala podmienkou na
zÌskanie zamestnania v ˙radoch. V mest·ch nevÌtali toto nariadenie
s nadöenÌm, najm‰ v t˝ch oblastiach, kde malo prevahu maÔarskÈ obyvateæ-
stvo. V slobodn˝ch kr·æovsk˝ch mest·ch s prevahou nemeckÈho obyvateæ-

9 HALAGA 1956, s. 41ñ42.
10 AMK, Schvartzenbachiana no. 2872. Pozri HALAGA, 1954, s. 282ñ285, HALAGA

1956, s. 42, HALAGA 1957, s. 27.
11 P¡L 2005, s. 4.
12 AMK, R/2, Protocollum sessionum magistratualium (Prot.) 1831, Tomus 1. no.

2098.
13 AMK, R/2, Mag., 1831. no. 1852.
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stva nariadenie o zmene jazyka nespÙsobovalo problÈm. Po stiahnutÌ niekto-
r˝ch z·konov Jozefa II. pripravil jeho brat Leopold nariadenie o vyuËovanÌ
maÔarËiny a zasadil sa aj o to, aby pozÌcie v ˙radoch mohli dostaù len tÌ, kto-
rÌ hovoria po maÔarsky.14  Frantiöek I. vo svojom dekrÈte z roku 1805 povo-
lil pod·vanie podanÌ adresovan˝ch kr·æovi a dvornej kancel·rii dvojjazyËne
(latinsky a maÔarsky).15  Tieto opatrenia sa spolu s moûnosùou pouûÌvania
maÔarskÈho jazyka pri niûöÌch s˙doch uz·konili v roku 1830.16  V z·konn˝ch
Ël·nkoch z reformnÈho obdobia sa nach·dza Ël·nok z roku 1836, ktor˝m sa
povoæuje pouûÌvanie maÔarËiny pred Kr·æovskou s˙dnou tabulou a pred
Kr·æovskou dvornou s˙dnou stolicou.17  V nasleduj˙cich troch rokoch sa aj
cirkevnÈ matriky zaËali pÌsaù po maÔarsky.18  Z·kon neurËoval expressis ver-
bis, v akom jazyku maj˙ ˙rady ˙zemnej spr·vy evidovaù doölÈ spisy, no
v Koöiciach od roku 1841 kaûd˝ spis zo zasadnutia rady regestovali v ma-
ÔarËine. Ako vnÌmali predstavitelia mesta t˙to zmenu ˙radnÈho jazyka, po-
chopÌme z listu na rozl˙Ëku s latinËinou, ktor˝ sa nach·dza v poslednom
zv‰zku z·pisnÌc zo zasadnutia mestskej rady z roku 1840.19  Jeho text znie:

Vale, et requiesce paulum peramata lingua latina, incinerabilis manebit tui
ad seram posteritatem memoria, laudem et gloriam tuam publica semper
testabuntur protocolla archivaque tuis repleta documentis. Non possumus
igitur, sed neque volumus tibi derogare dum nationalem maternam amodo
amplectimur, tempus adest, ut erga hanc debitam gratitudinem testemur,
tantus enim fuit noster unice erga te amor, ut tibi solum omnes dotes
inesse, maternam linguam patriae vero in officiosis pertractationibus non
tantum superfluam, sed vix usuabilem et applicabilem crediderimus. Evigi-
lamus tandem ex lethargo, et dum eminentiam tuam, o potens ac praedomi-
nans adusque lingua latina, de praesenti quoque recognoscimus, una ta-
men dulcedinem utilitatemque, ac valorem maternae linguae nationalis
intimius persentiscentes et nunc huic litantes exclamamus: Reddite, quae
sunt Caesaris, Caesari, et quae sunt Dei, Deo! Vale, iterum vale.

Per juratum ordinarium notarium Ludovicum ⁄jh·zy.20

14 Corpus Iuris Hungarici 1740ñ1835, Ël·nok 245.
15 Ibid., 4. odstavec, s. 325.
16 Ibid., 8. odstavec, s. 501.
17 Corpus Iuris Hungarici 1836ñ68, 3. odstavec, s. 14ñ15.
18 FRANKOV¡ 1999, s. 35
19 AMK R/2 Prot., 1840, Tomus 3. (Posledn· strana knihy.)
20 ÑZbohom a troöku si odpoËiÚ, preveæmi milovan˝ latinsk˝ jazyk. Nezmazateæ-

n· zostane tvoja pamiatka v mysliach bud˙cej gener·cie. Chv·lu a tvoju vöeobecn˙
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Tento text povöimnutiahodn˝ aj z hæadiska dejÌn vzdelanosti a mentality do-
jÌmavo vyjadruje zviazanosù meöùanov so star˝m latinsk˝m jazykom. Ako
vysvit· aj z textu podnot·ra, rada a obËania si dovtedy nemysleli, ûe by vede-
li latinËinu nahradiù maÔarËinou. Dokonca to povaûovali za celkom zbytoË-
nÈ, aj keÔ prÌpady pouûÌvania maÔarËiny sa vyskytovali v pÌsomnostiach
maÔarsk˝ch miest uû v ranom novoveku. Dlhöie preûÌvanie latinËiny v Ko-
öiciach moûno vysvetliù t˝m, ûe prevaûuj˙ce nemeckÈ a maÔarskÈ meötian-
stvo nepredpokladalo, ûe Ñlenî pred zop·r desaùroËiami zreformovan˝, mo-
dernizovan˝ maÔarsk˝ jazyk obstojÌ v takej v·ûnej ˙lohe, ak˙ si vyûaduje
˙radn· spisba. Medzi predstaviteæmi vl·dy Habsburgovcov sa iba v Ëase ba-
chovskÈho neoabsolutizmu vyskytovali n·zory, ûe len nemËina a talianËina
s˙ s˙ce na to, aby boli n·strojom civilizovanÈho a vzdelanÈho obyvateæ-
stva.21  V skoröom obdobÌ niet n·znaku takejto jazykovej politiky, jazykovÈ
diferencie existovali odd·vna, jazykovÈ z·pasy sa v Koöiciach neobjavili.22

V spr·ve mnohojazyËnÈho mesta pouûÌvali v novoveku Ñm‡tvyî jazyk, ktor˝
bol v tom Ëase najvhodnejöÌ na ˙radnÈ ˙Ëely a tak sa zdal byù najprirodzenej-
öou voæbou.

ArchÌvne pramene
AMK = ArchÌv mesta Koöice
Zbierka Schvartzenbachova = Schvartzenbachiana
Protocollum sessionum magistratualium (Prot.) = Z·pisnice zasadanÌ rady

(1790ñ1849)
Magistratus (Mag.) = Spisy a koreöpondencia mestskej rady (1790ñ1849)
HR = Huöt·cki richt·ri (Spisy Huöt·tskych richt·rov 1843ñ1861)

sl·vu vûdy dosvedËia z·pisnice rady a archÌvy naplnenÈ spismi. Hoci teraz objÌma-
me n·rodn˝ materinsk˝ jazyk, nemÙûeme a ani ti nechceme ubraù na v˝zname. Je
Ëas, aby sme podali svedectvo o naöej povinnej vÔaËnosti, naöa neobyËajn· l·ska
k tebe bola totiû tak· veæk·, ûe sme si mysleli, ûe len v tebe preb˝vaj˙ vöetky hod-
noty a n·ö materinsk˝ jazyk vlasti je v ˙radn˝ch rokovaniach nielen zbytoËn˝, ale
m·lo pouûiteæn˝ a prispÙsobiv˝. Predsa sa vöak preber·me z letargie a pociùujeme
st·le viac sladkosù, uûitoËnosù a hodnotu n·öho n·rodnÈho materinskÈho jazyka,
hoci z·roveÚ uzn·vame tvoju v˝nimoËnosù aj v s˙Ëasnosti, Û mocn˝ a vöade vl·dnu-
ci latinsk˝ jazyk. Jemu oddanÌ vol·me: Dajte cis·rovi, Ëo je cis·rovo, a bohu, Ëo je
boûie. Zbohom, eöte raz zbohom. ºudovÌt ⁄jh·zy, riadny prÌsaûn˝ not·r.î

21 DE¡K 2000, s. 191ñ192.
22 O jazykov˝ch hnutiach v r·mci celÈho Uhorska pozri viac ¡CS 1984, o jazyko-

vej situ·cii v Koöiciach pozri bliûöie K’MÕVES 2010.
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ArchÌv mesta Koöice, fond MAGISTRATUS,
Protocollum sessionum magistratualium, Tomus 3, 1840
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